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Első sziniidényi folyam.
39-dik szám. December 19-én, 1859.

Megjelenik e lap mindennap,
, pénteket kivévés

Előfizetési ár:
Helyben a hátralévő szimidényre 2 frt. 50 kr.
Vidékre ,, „ 5 „ — „
Helyben egy hóra . 1 „ oszt/ért.

Mindennemű, hirdetések elfogad-
tatnak : kétszer hasáb ózott sorért

5 újkr., ismétléseknél 3 újkr.
pLincstári dij minden hirdetéstől 30 újkr.

k czigány és a város becsülete.

Három év előtt a híres athleta, M a r k u I e s
a sz—i színpadon adván mutatványokat, az ilyen
vádmüvészek bevett szokása szerint jutalmat hir-
detett annak, ki öt földhöz vágja, még pedig
100 ft. Nem volt kitéve sebein- vagy pengő-
ben; és nagyon okosan, mint a következés meg-
mutatta. A borzas hajú vásgyúróba senki sem
meri belekapczáskodni, pedig híre ment messze
vidékre, még a mezei szállások- és tanyákra is;
hol eszmetársulatnál fogva a bunyevácz erős iz-
mos fiatalság nagy birkózásba kapott egymás kö-
zött, de a kuszáit fejű emberrel egy sem mert
sikra vagy inkább színpadra állani. Végre meg-
jelent egy tenyeres talpas középkorú czigány, s
jelenté magát, hogy holnap megbirkózik a német-
tel. Ugy hirdessék hogy tíj m a g y a r , mert
czigánynak röslellené. Lön a város népes czi-
gányságában lótás futás, biztatás és itatás- A nap
hőse egész éjszaka apjával mulatott, hogy g y a -

korlatba jöjjön, apjával birkózott a czigány atya-
fiak biztatása közben.

A szinház másnap fuladásig mégtelt, a kar-
zat tömve volt czigánynyal. A hős felöltözvén,
öntetszöleg pirosittatá ki magát, s látván Mar-
kules kibomloít borzas haját, a színházi fodrász-
tól ö is olyant kért, inert ö azt hallotta, hogy
valami Sámson nevű embernek is olyan nagy
hajban állott az ereje. Alig lehetett színpadra
vinni, mert-parókát nem kapott.

Mig a küzdés szabályait olvasak, lábát in-
gatá, s felkacsingatőH a karzatra honnan apja
kacsingatott vissza, Ökleit mutogatván, biztatás-
ra e vagy azon fenyegetéssel, hogy ha földhöz
vágják, ő öklözi meg, nem tudhatni.

Markules elkezdte a tempózást, nyájas mi-
mikát vágott, s egész grátiával hajlongatá karját
a czigány feíé, mulatván a leendő egybeölelke-
zést, s a czigány felé in dúlt pathetikus lépéssel
A czigány meglepetve nézte e soha nem látott
pantoniát, és várta hogy mi lesz már ebből. Mar-
kules kinyujtá karjait, hogy a czigányt szivéhez_
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.szorítsa , aztán mintegy rósz tököl a fö'dhöz csap-
ja. „Ah — hah !•" hangzott a karzatról, s egyébb
nyöszörgés.

A czigány sehogy sem akart Mark-nlessél
amúgy barátságosan, mint Márkules képe mulat-
ta, ölelkezni; hanem nagyot nyögött, félre lé-
pett, s ugy kapta derékon Markulest, hogy an-
nak szemei csodás meglepetésben forogtak, s
nem tudta kezével vagy lábával védelmezze-é
magát; kapkodott és rugdalózolt •, de a tigris
szivü czigány, mint a boa constrictor a leopár-
dot, ugy szorította IMarkulest, és előre hátra
hordozván, irgalmatlanul a deszkára vágta, s rá-
adásul hátba ütötte. Nagy veit a brávozas, s a
karzaton lecsendesithetlen lárma támadt. Marku-
les társai protestáltak, hogy a birkózás nem volt
szabályos, csak Márkules nem protestáll, de azért
szitkozódott, hogy miért vágta őt hátba a czi-
gány, ha már egyszer földhöz vágta. Márkules
mii vésztársa, ki az orrán chinai porczellán tányért
szokoit tánczoltatni, a dijt a kassánál ki nem a-
datni elrendelte, a fentebbi okból, melyen a czi-
gápy annyira fölháborodott, hogy atzzal fenyege-
tőzött, hogyha ki nem fizetik, most mindjárt új-
ra birkózik. Ez Markulesre nézve nagyon capti-
osus feladat volt, s ő nem is bánta volna ha
kifizetik, csakhogy a ezigánylól menekedjék. A
pénzügy más napra halasztatott, s czigányiában
nagy dáridó tartatott.

Másnap a legégetőbb kérdésre, a pénzügyre
került a sor; a földhözvágás legitimitását min-
denki elismerte, de a 100 forint hát milyen,
kpngó-.e vagy pengő? mert a városban pengő
járt, a szállásokon pedig kongó. Sok csürés csa-
varás után a czigány beletörődött, hogy no hát
legyen kongó, cáakhqgy adják már neki; de az,
a ki a^ orra hegyén szokta művészetét produ-
kálni, Márkules minden csititása daczára uj ein-
wendungot talált ki, csakhogy fizetni ne kelljen.
Azt hozta elő, hogy az ö művészi becsületük
meg van csúfolva azáltal, hogy a czigány Mar-
kulest ha már földhöz vágta, hátba is vágta, s
ennélfogva a czigány nem érdemli az egész száz
forintot, haneracsak felét; -̂ - uj összezavarodás,
érthetlen lárma^ mindenféle nyelven, még czigá-
n p l is, annyira, hogy az annyiféle vegyületből
álló feleket majd kiverték, hogy végezzék ma-
guk, a maguk, baját. Végre a czigány talált egy
olyan expedíenst, mely akarva nem akarva el-
igazodásra vezetett; azt mondta tudniillik: ha az
ö keserves keresményéből csak egy garast is el-
husínak — mert ö tegnap este szörnyű nagy kárt
vallolt — ö Markulest követni íbgja várcsról-vá-
rosra, és mindenütt földhöz vagdalja, ha pedig

kifizetik, ö lóvásárra megy B-ra, Márkules pe^
dig menjen a hová neki tettszik, ö sohase bánja
többé.

Márkules és társai erre megkönnyebbültek,
csak asszonyaik akarták ezt az egyet írásban
venni, de miután megértették velük, hogy az
ellenség czigány, mégpedig igazán czigány, el-
álltak e gyakorlatlan eszmétöL közösen elhatá-
rozván, hogy akkorát utaznak egyszerre, hogy a
czigány még hirüket se hallhassa.

így a czigány az egész 100 váltó forintot
megkapta, s másnap lóvásárra ment.

A czigány az ovátió tárgya volt otthon, fe-
leinél, de a lóvásáron i s ; a mi őt nagyon me-
részszé tévé és furcsa követelések támadtak

\ agyában.

Hazaérkezvén, kérőlevelet irat a városhoz s
azt személyesen be is nyújtja, sem többet, sem
kevesebbet nem kért, mint azt, hogy a város
adjon neki ingyen házhelyet, sorozza be polgár-
nak, engedje el az idei portióját, és kölcsöuöz-
zen neki annyi pénzt, hogy házat építhessen.

A polgármester kérdőre vonja a czigányt,
mi okból mer ilyen követelésekkel föllépni, s ily
fönhangon irt instántiát benyújtani.

„Mi okból ? azon okhól, hogy azt a nagy-
fejű birkózót földhöz vágtam, és igy megmen-
tettem a v á r o s b e c s ü l e t é i .

Mikor a pénzper folyt, emlité a czigány,
hogy előtte való este, azaz a birkózás alkalmá-
val nagy kárt vallott.

Vájjon mi kár lehetett az ?

Előadás útátí tíeháriy vidám kedvű fiatal ur
colleclát szedett a czigánynak mintegy 30 pfrt.
Hazament, a czigány atyafiak addig dicsérték,
ölelték, csókolták, mig a 30 forintot valamelyik
vérrokon a hős ködmett zsebéből kicsente; — s
ez volt a v a l l o t t k á r .

Az áldozat.

Nem lát engem a kocsmában,
Többé soha senki sem...

Azt mondja a ezudar világ,
A bort nagyon szeretem...

Pedig bizony elmondhatom,
Boldog csak akkor vacyok,

Ha vig barátok körében,
Előttem pohár ragyog...

Nagy áldozat a mit teszek,
Az tudja azt igazán,
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Kinek a bor segített már
Olykor-olykor a baján...

No de semmi, én megteszem,*
Ne mondja a rósz világ,

Hogy kinyilik az orromon,
Maholnap a borvirág...

Hazamegyek szép csendesen,
S a bort baza hozatom,

így legalább senki nem lát,
Ha magamat leiszom

TAE CSATÁÉ.

Vegyesek.
— „Meddig Bandi?" kérdé a huszárközlegényt

a kapitánya^ —^pétálöfe kapitány^ uraml" válaszolt
az. „Van-# kendjtal pénze ?" — „nincs kapitány u-
ram!''; „no hát csak j á r k á l kend, én sétálok mert
nekem van*.. haaem itt van egy húszas, most sé-
tálhat kend is."

— Megy a paraszt a vakok intézete eK>tf s bá-
mulva kérdi a mellette elmenő uracstol: „ M i f é l e
n a g y ház ez? ,;Vakok i in téze te . " Hm! hm!
dünnyög magában. „Hát m é r t csináltak a k k o r
rá i lyen nagy ablakokat."

— X. helységében N. urasághoz bekopogtat egy
vak órás, s kéri ha lenne-e valami romlott óra, mit 5
megigazítson...persze,az uraság nevetett, hogy lehet
vaknak órát igazítani ? de az órás erösité, hogy ö ké-
pes reá... kíváncsiságból egy faliórát adott neki, mit a
vak pontosan meg is igazított, ezt látván, arany óráját
nyujtá oda az uraság, s a vak azt is szépen kezde széj-
jelszedni, de mivel már este lévén, setét volt, azt kérdi
az uraság. Kérem ne gyújtsak gyertyát ? Erre aztán
természetes, hogy az órás nevetett.

Érkeztek :
H/i2 Peters Ferdinánd, cs. k. hivatalnok Bonczidáról.
Mertet Lajos, mérnök Prágából.
Eísenstadter Sándor, kereskedői ügyvivő Prágából.

Báró Kemény Miklós, cs. k. hivatalnok, Ombóczról.
jgter Lajos, cs. k. hivatalnok, Szamosujvárról.

Korbuli Simon, kereskedő, Szamosujvárról.
Ábrahám József, kereskedő, Bécsből.
Katona Elek> földbirtokos, Nagy Faluról.
Török József, földbirtokos, Dézsről.
Fosztó Ferencz, földbirtokos, Dózsről.
Farkas György, földbirtokos, Bonczidáról.

Elutaztak :
"Aa Czecz Kálmán , földbirtokos Déésre.

Zachariás Ferencz, kereskedő, N. Váradra.
Kilin Ferencz, földbirtokos M. Valkóra.
Török Zsigmond, földbirtokos K. Szentkirályra.
Keresztes Sándor, földbirtokos B. Hunyadra.
Székely István, földbirtokos Nagy Borosára.
Sándor Sámuel, földbirtokos Kecsere.
Dózsa Sándor, feldbirtokos Palatkára.

HIRDETÉSEK.

diszáru kereskedésében
a nagy-piaczon b. JÓZSIKA háznál

njból érkeztek számtalan meglepő szépségű

külföldi portékák
karácsonyi, újévi cs névnapi

ünnepélyekre
ezerféle czélszerö ajándékok,

ugy szintén
ilás választékú

(22)
Különféle

(2-2)

régi ékszereket
keres és vásárol

A. J ó z s e f , Londonból,
és tisztelettel jelenti, hogy Kolozsvárra
megérkezvén, következő tárgyakat keres* éaí

a legmagasabb árakon vesz, u. m. •
mindennemű bécsi, szász és sévresipor-
cz el lant, email os bronz edényekét, és
emailos kő és hegykristall sat. ékessé-
geket, vagy edényeket. Metszett és nyomott
ezüst, arany és emailozott saselen-
ezéket, sat. Elefántcsont a lakokat, poká-
lokat, billikomokat, teknősbéka héjból
készült arany- és ezüsttel rakott disz-
szereket, régi legyezőket, miniatu-
rákat , majolicákat, közép- és haj-
dankori ékszereket.

A t. ca. közönséget látogaülsra kéri föl
naponkint 10 órától kezdve délután 1 óráig.

Szállása van a Nemzeti szállodá-
ban, első emelet 2-ik szám alatti.
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B é c s i 1» ü r z e»
December 16-káa.

Úrbéri papírok: Magyarhoni 75. 50. Erdélyi: 74. - B&n^horváth-
slavoniai: 74. - Tiszai vasút: 105. - Arany: 5. 77'/,. Ezüst: 124.

Tulajdonos és felelős ezerkesztö: HAVI MIHÁLY.



3-dik bérlet

Felsőbb

1-sö s/sim.

engeűélylyel.

Kolozsvárit, ma,-Hétfőn, december 19-kén, 1859.
A fennálló országos színi választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

daísziotársaság által adatik:

STUART MÁRIA.
Szomorujáték 5 felvonásban. Irta Schiller Fridrik, fordította Kelmenffy László.

Erzsébet, Angol hon királynője —
Stuart Mária, Skótbon királynéja fo-

goly Angolhonban — —
Dtidley Róbert, Leícestér gyóf —
Talbot György, Schrewsburg gróf
Cecil Vilmos, Bürleigh báró, főkincs-

tárnok — — — —
Kent gróf _ _ _ _ _ _ _
Davison Vihnos, státuslitkár —
Paulet Amias, lovag, Mária őre

S z e m

Bodorfiné.

J. Polákovicsné.
Paulai.
Gyula;.

Simonyi.
Geiecs.
Palatkai. •
Albisi.

é l y a e t
Mortimer, unokaöcscse — —
Aubespine gróf, franczia kös'et —
Bellivre gróf, rendkívüli követ

Frankhonból — —- —
Melvil, Mária házi udvarnoka -
Kennedy Hanna, Mária dajkája -
Kurl Margit, Mária kamarás nője
Testőrliszt — — — -
Apród . — — — . —

Franczia és Angol urak.

- Komáromi.
- Félix.

- Tótfalusi.
- Barta.

Alajosné.
Szabó Eszter.

- Szabó Móasi.
- Majosházi Klára
Szolgák.

Történethely : részint a Fotheringhay várban, részint London, az Westmanster palotában. Idő : 1587.

A mai előadással kezdődvén az uj bérlet, a zártszékbérlö uraságok
zártszékeik meg- vagy nem tartásáról déli 12 óráig rendelkezni

sziveskedjenek, hogy az uj jelentkezőknek szolgálhassunk. A szinigazgatóság.
Holnap, kedden, dec. 20, 1859. A helybeli színház alappénze ja-
vára kettős világítással adatik: HUMYADI LÁSZLÓ, Eredeti

történeti opera 4 felvonásban Erkeltől.

H e l y e k á r a S Zártszék <?O kr. Földszint 4 3 kr. Altiszti jegy
Karzat l g kr. osztr. ért.

Kezdete fél 7 órakor, vége 9 iifan.
AZ EV. REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasutcza 74 sz.)


